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1. Γλωσσικές μεταβλητές - Παραδείγματα

αγαπάω / ώ, αγαπούνε / άνε, αγαπούσα / 
αγάπαγα, αγαπιόσαντε / αγαπιούνταν / 
αγαπιόνταν(ε), κτήμα / χτήμα, κτυπώ / χτυπώ, 
οίνος / κρασί, εφτά / επτά [διαφορετικές 
πραγματώσεις που οφείλονται στην ύπαρξη 
διμορφίας], γλήγορα / γρήγορα, δανεική / 
δανεικιά, πατέρες / πατεράδες, έφυγαν / 
φύγανε, βγέστε / βγείτε, άφησέ τον / άσ’τον, 
του δεκαπενταμελές / του δεκαπενταμελούς
[«λάθη»], …· τα πήρα στο κρανίο, δίνε του, 
ελλογιμότατε, ρε …[μη εναλλασσόμενων 
τύπων / ύφους, επιπέδου]· μονοτονικό / 
πολυτονικό, ελληνική γραφή / greeklish, … 
[ορθογραφία]
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Γλωσσική μεταβλητή

Γλωσσική μεταβλητή είναι μια γλωσσική μονάδα 
που θα μπορούσε να πραγματωθεί με 
περισσότερους του ενός τρόπους 
(= μια γλ. μονάδα με «εναλλασσόμενους» 
τύπους). 

Οι γλωσσικές μεταβλητές συνδέουν 

γλωσσική ποικιλία (εξαρτημένη μεταβλητή)

με

κοινωνική ποικιλία (ανεξάρτητη μεταβλητή)
(στρωμάτωση / ιδεολογία).
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Παραδείγματα γλωσσικών μεταβλητών

(-sθ-)  «ορι-σθ-/-στ-εί» 

[-sθ-] [-st-]

(b)

[b]          [mb]
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Παράδειγμα γλωσσικής μεταβλητής: Ερρίνωση ηχηρών κλειστών

(b, d, g)

[b, d, g]         [mb,nd, ŋg]
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Ερρίνωση από παρουσιαστές/ριες στη ραδιοτηλεόραση
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NY city department stores
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W. Labov, “The Social Stratification of (r) in NY City Department Stores”
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2. Ρυθμίσεις: Αποτρεπτικές οδηγίες
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2. Ρυθμίσεις: Αποτρεπτικές οδηγίες
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Ρυθμίσεις: Επιτρεπτικές οδηγίες
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Ρυθμίσεις: Επιτρεπτικές οδηγίες
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επιτρεπτική



Πάμε ξανά: Ερρίνωση ηχηρών κλειστών

(b, d, g)

[b, d, g]        [mb,nd, ŋg]
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Ρυθμιστική αντίληψη (Λυπουρλής 1/3)

Ας γίνουμε όμως πιο συγκεκριμένοι.
Ακριβώς στη λέξη που χρησιμοποίησα μόλις τώρα, ο 

εκφωνητής της τηλεόρασής μας –μπορεί κανείς να είναι 
απόλυτα βέβαιος– θα πει συgεκριμένος αντί για το ορθό 
συνgεκριμένος· ακριβώς όπως θα πει […]: συgραφέας ή 
άgελος, αgάθι, φεgάρι, Βαgέλης, Agλία, πέdε, παdού, 
πάdoτε, πενήdα, αdί, νεροποdή, φαdασία, έdαση —
«χαμηλώστε την έdαση του ραδιοφώνου σας!» –, 
«συνεχίζοdαι έdoνες οι προσπάθειες», κινούdαι, 
αdαποκρίνοdαι, απαdώdας, και πολλά πολλά άλλα.

[…] Υπάρχει άραγε κάποιος κανόνας που να μας 
διδάσκει ποιο είναι σε κάθε περίπτωση το σωστό; Και 
βέβαια υπάρχει. Ας τον παρακολουθήσουμε λοιπόν.
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Ρυθμιστική αντίληψη (Λυπουρλής 2/3)

Οι φθόγγοι {μπ} (=b), {γκ} (=g), {ντ} (=d) – λέει ο 
κανόνας – προφέρονται δίχως κανέναν ρινικό ήχο μπροστά 
τους πρώτα πρώτα στην αρχή των λέξεων. Έτσι θα πω: 
bαίνω, gρεμός, dροπή. Με τον ίδιο τρόπο θα προφέρω 
τους φθόγγους αυτούς και στο εσωτερικό των λέξεων –
προσέξτε! – ύστερα από σύμφωνο. Έτσι θα πω: bάρbας, 
αρgό, καbαρdίνα. Ίδια είναι η προφορά των φθόγγων αυ-
τών στο εσωτερικό των λέξεων και ανάμεσα σε φωνήεντα, 
αν η λέξη είναι ξενική. Θα πω λοιπόν: καραbίνα, 
καbαρdίνα, Γιουgοσλαβία, αdίο. Αντίθετα, στις ελληνικές 
λέξεις, αν οι φθόγγοι βρεθούν, στο εσωτερικό αυτών των 
λέξεων, ανάμεσα σε δύο φωνήεντα, η προφορά τους είναι 
τέτοια ώστε πριν από τους φθόγγους αυτούς να ακούγεται 
ένας ρινικός ήχος. Έτσι θα πω: έμbορος, έμbειρος, όχι 
έbειρος, σφίνgα, όχι σφίgα, λαρύνgι, όχι λαρύgι, ένdονος, 
όχι έdoνος, κλπ. κλπ.
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Ρυθμιστική αντίληψη (Λυπουρλής 3/3)

[…] Όταν λοιπόν εμείς φέρνουμε στη δική μας γλώσσα 

τις ξενικές λέξεις […], οφείλουμε να είμαστε 
προσεκτικοί και να τις προφέρουμε […] με την προφορά 
που έχουν στη γλώσσα από την οποία τις παίρνουμε. 
Έτσι, θα πρέπει να λέμε και εμείς βίdεο, όπως το λένε κι 
εκείνοι, και όχι βίνdεο, […] στούdιο, και όχι στούνdιο, 
μόdους βιβένdι, […] και όχι μόνdους βιβένdι, μοdέλο, 
όχι μονdέλο, Ιντεραμέρικαν, όχι Iνdεραμέρικαν ή 
Ιdεραμέρικαν […]

[…] είναι λίγο να μάθει κανείς να μην εκτίθεται στα 
μάτια των άλλων λέγοντας, ή γράφοντας, με όποιον 
τρόπο αυτός θέλει τις λέξεις τους;
(Δ. Λυπουρλής, Γλωσσικές παρατηρήσεις: 
Από την καθαρεύουσα στη δημοτική, 
Θεσσαλονίκη: Παρατηρητής, 1994, σσ. 33-36.)
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Ρυθμιστική αντίληψη: Από την ελίτ στο ευρύ κοινό
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https://www.youtube.com/watch?v=esBeh4YYnio


Ρυθμιστική αντίληψη: Περιορισμοί στην ποικιλότητα
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παραλλαγές αντιστοιχίζονται
με διαφορετικές γραμματικές
κατηγορίες

παραλλαγές αντιστοιχίζονται
με διαφορετικές σημασίες



αεροπορικά (επίρ.)
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Ρυθμιστική αντίληψη: Οδηγοί σωστής χρήσης
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Ρυθμιστική αντίληψη: Μιμίδια
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3. (Γλωσσικές) στάσεις (attitudes): Ορισμοί

» «Έξη [affect] υπέρ ή κατά ενός ψυχολογικού 
αντικειμένου» (Thurstone, 1931)

» «Αποκτημένη προδιάθεση να σκέφτεται κάποιος/α, να 
αισθάνεται και να συμπεριφέρεται προς ένα άτομο ή 
αντικείμενο με έναν συγκεκριμένο τρόπο» (Allport, 1954)

» «Μια κατασκευή, μια αφαίρεση [...] ένα εσωτερικό 
συστατικό της ψυχικής ζωής [που εκφράζεται με] 
στερεότυπα, πεποιθήσεις, αποφάνσεις ή αντιδράσεις, ιδέες 
και απόψεις, επιλεκτική ανάκληση, θυμό ή ικανοποίηση» 
(Oppenheim, 1982)

» Γνωστικό (cognitive)

» Συναισθηματικό (affective)    Συστατικά στάσεων

» Βουλητικό (conative)
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Πάμε πάλι
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• εξαρτημένη μεταβλητή: μια γλωσσική μεταβλητή
• ανεξάρτητη μεταβλητή: κοινωνική τάξη, ιδεολογία



Εξαρτημένες – ανεξάρτητες μεταβλητές (matched-guise)
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Ανεξάρτητη μεταβλητή: 
4 δίγλωσσοι διαβάζουν μια παράγραφο 

στα αγγλικά και στα γαλλικά
= 8 παράγραφοι

Εξαρτημένη μεταβλητή:
Height, good looks, leadership, sense 

of humour, likeablilty, intelligence, 
religiousness, self-confidence, 

dependability, kindness, entertaining, 
ambitious, sociable character

• Στις μελέτες μεταβλητότητας, η γλωσσική 
μεταβλητή είναι η εξαρτημένη μεταβλητή.

• Στις μελέτες γλ. στάσεων, η γλωσσική 
μεταβλητή είναι η ανεξάρτητη μεταβλητή!



Matched-guise (Εναρμονισμένες αμφιέσεις ): diglossia (διγλωσσία)
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Μαρία Αραποπούλου, «Δημοτική, καθαρεύουσα 
και οι στάσεις των νέων» (1998)



Matched-guise (Εναρμονισμένες αμφιέσεις ): «καλαμαράδες»

» Oι Κύπριοι ομιλητές θεωρούν αυτούς που μιλούν 
την κοινή «περισσότερο 

› ελκυστικούς, 

› φιλόδοξους, 

› έξυπνους, 

› ενδιαφέροντες, 

› μοντέρνους, 

› φερέγγυους, 

› ευχάριστους, 

› μορφωμένους» 

αλλά «όχι περισσότερο 
› ειλικρινείς, 

› φιλικούς, 

› ευγενικούς, 

› ούτε με περισσότερο χιούμορ»
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A. Papapavlou, «Attitudes 
towards the Greek 

Cypriot Dialect: 
Sociocultural

Implications» (1998)
matched-guise technique

(τεχνική 
εναρμονισμένων 

αμφιέσεων)
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3. Γλωσσικές ιδεολογίες

“But I do not address myself only to 
articulated beliefs that are incorrect or 
contemptible. I should clarify that 
ideologies about language, or linguistic 
ideologies, are any sets of beliefs about 
language articulated by the users as a 
rationalization or justification of 
perceived language structure and use. 
[...] [I]n certain areas the ideological 
beliefs do in fact match the scientific 
ones, though the two will, in general, 
be part of divergent larger systems of 
discourse and enterprise”.

Silverstein, “Language Structure and 
Linguistic Ideology”, 1979



Ιδεολογίες για τη γλώσσα
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https://simerini.sigmalive.com/article/2020/2/7/e-thauamaste-oikoumenike-axia-tes-ellenikes-glossas/


Ιδεολογίες για τη γλώσσα: Μεταγλώσσα
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Ιδεολογίες στη γλώσσα (ενδεικτικότητα): ρευστός ρατσισμός

31

https://www.megatv.com/2022/10/28/athina-plithos-kosmou-kamarose-tous-mathites-pou-symmeteixan-stin-parelasi-sto-syntagma/


Ιδεολογίες στη γλώσσα (ενδεικτικότητα): σεξισμός
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Ιδεολογίες στη γλώσσα → Ιδεολογίες για τη γλώσσα
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https://isotita.gr/wp-content/uploads/2018/01/%CE%9F%CE%B4%CE%B7%CE%B3%CF%8C%CF%82-%CE%BC%CE%B7-%CF%83%CE%B5%CE%BE%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82-%CE%B3%CE%BB%CF%8E%CF%83%CF%83%CE%B1%CF%82.pdf?fbclid=IwAR1C_wFYlqSi5rP2Yjkb68_lPf6yxQFpUjqEXxKGalhXZY23TTswopZzbAA
https://www.youtube.com/watch?v=BskN-yz8BfY


Ιδεολογίες για/τη γλώσσα;
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https://www.youtube.com/watch?v=ZrXGnwhZ58c


Γλωσσικές και εξωγλωσσικές ιδεολογίες
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Ιδεολογίες 
στη 

γλώσσα

Εξωγλωσσικές
ιδεολογίες

Ιδεολογίες 
για τη 

γλώσσα



4. Γλωσσική πολιτική – Γλωσσικά ζητήματα 
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Διαδικασίες τυποποίησης κατά τον Haugen

» “Dialect, Language, Nation” (1966)
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μορφή – form λειτουργία -
function

σχεδιασμός -
initiation

επιλογή – selection 
(=status planning)

επεξεργασία -
elaboration

υλοποίηση -
implementation

κωδικοποίηση –
codification
(=corpus planning)

αποδοχή -
acceptance



Διάδοση μέσω ρυθμίσεων

» Η τυποποίηση ακολουθεί  καθορισμένη 
επικοινωνιακή φορά, από μία ελίτ προς ένα 
«μικρό κοινό» που αποτελείται από λογίους
(επαγγελματίες της γραφής, λογοτέχνες, 
εκπαιδευτικούς, δημοσιογράφους, αλλά και 
πολιτικά πρόσωπα), και, τέλος, προς το «πλατύ 
κοινό», εντός του οποίου διαχέονται τα 
αποτελέσματά της.

» Σημαντικός στην τυποποίηση είναι ο ρόλος της 
εκπαίδευσης.

» Η πλατειά διάδοση της τυποποίησης συντελεί 
στην «φυσικοποίηση» της πρότυπης γλώσσας.
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Διάδοση μέσω ρυθμίσεων
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Συμβολή στη γλωσσική τυποποίηση:

1. των προσώπων (πνευματική ελίτ, φιλόλογοι-
γλωσσολόγοι, συγγραφείς, πολιτικοί, 
διορθωτές, επιμελητές, «γλωσσοτοποτηρητές»-
«γλωσσική χωροφυλακή» κλπ.)

2. των θεσμών (Ακαδημίες, εκπαίδευση, ΜΜΕ, 
γλωσσικοί όμιλοι κλπ.)

3. των θεσμικών έργων (Γραμματική, Λεξικό).
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Τυποποίηση νεοελληνικής

» Κοινή Νέα Ελληνική / Νεοελληνική Κοινή
= Πρότυπη νέα ελληνική

» Γλωσσικό ζήτημα: Αντιπαράθεση για τα πρότυπα 
της πρότυπης γλώσσας
(δημοτική – καθαρεύουσα, διαφορετικά πρότυπα 
δημοτικής)

» Η πρότυπη ελληνική ως εξέλιξη/προϊόν της 
διγλωσσίας (diglossia)

» Υπολειμματική διμορφία: 
Πρότυπη = δημοτική + (ολίγη) καθαρεύουσα
(βλ. Μανόλη Τριανταφυλλίδη)
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5. “Diglossia”
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C. A. Ferguson, Diglossia, Word 15 (1959): 325-40.



O ορισμός του Ferguson

» DIGLOSSIA is a relatively stable language 
situation in which, in addition to the primary 
dialects of the language (which may include a 
standard or regional standards), there is a very 
divergent, highly codified (often grammatically 
more complex) superposed variety, the vehicle 
of a large and respected body of written 
literature, either of an earlier period or in 
another speech community, which is learned 
largely by formal education and is used for most 
written and formal spoken purposes but is not 
used by any sector of the community for 
ordinary conversation.
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O ορισμός του Ferguson
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«Ferguson’s 3 rubrics» 

Στενός ορισμός της διγλωσσίας:

1. Δύο διακριτές ποικιλίες της ίδιας γλώσσας 
χρησιμοποιούνται στην ίδια κοινότητα: η 
«Υψηλή» και η «Χαμηλή» (High – Low) 

2. Υ και Χ έχουν διαφορετικές και 
συμπληρωματικές λειτουργίες

3. Η Υ δεν χρησιμοποιείται ποτέ στην καθημερινή 
επικοινωνία (for casual or informal speech, 
small talk, κλπ.)

45

διγλωσσία ≠ Πρότυπη + διάλεκτος 



Πεδία χρήσης

46

 Υ Χ 

     Κήρυγμα σε εκκλησία ή τζαμί 
 

 
x 

 

Οδηγίες σε υπηρέτες, σερβιτόρους, εργάτες, υπαλλήλους   
x 

Προσωπικό γράμμα  
x 

 

Λόγος στη Βουλή, πολιτική ομιλία  
x 

 

Πανεπιστημιακή διάλεξη  
x 

 

Συζήτηση με οικογένεια, φίλους, συναδέλφους   
x 

Δελτίο ειδήσεων   
x 

 

Ραδιοφωνική «σαπουνόπερα»   
x 

Κύριο άρθρο εφημερίδας, περιγραφή ειδήσεων, λεζάντα σε    
φωτογραφία  

  

 
x 

 

Λεζάντα σε πολιτικές γελοιογραφίες   
x 

Ποίηση  
x 

 

Λαϊκή λογοτεχνία   
x 

 



Διτυπίες (πηγή:  Ferguson 1959)
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Πρώτη εμφάνιση του όρου «διγλωσσία»

Εμμανουήλ Δ. Ροΐδης, Πάρεργα, Εκ του Τυπογραφείου Ανδρέου Κορομηλά, Εν 
Αθήναις 1885, σ. ιζ´-ιη´.
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Διγραφία

Ta latinoellinika, gnwsta ws Greeklish, ekanan 
tin emfanish tous sta telh ths dekaetias tou 
1960 me tis prwtes apopeires na graftei i 
ellinikh sto diadyktio, pithanon metaksy ellinwn 
foititwn kai kathigitwn se Panepistimia twn 
Ιnwmenwn Politeiwn, sto Apranet, to diktyo 
ilektronikwn ypologistwn pou proigithike tou 
Internet.
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Για διάβασμα

» Λεκάκου και Τοπιντζή, Εισαγωγή στη 
Γλωσσολογία, κεφ. 9

» Fromkin, Rodman, Hyams, Εισαγωγή στη μελέτη 
της γλώσσας, κεφ. 10 («Η γλώσσα στην 
κοινωνία»)
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Τέλος!
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